OZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY VA O'RTA MAXSUS
TA'LIM VAZIRLIGI

Qo‘qon DPI.
ILMIY
XABARLAR.

HAYYHbIU
BECTHMUH.
HokaHackuu 'MW




Qo‘qon DPI. limiy xabarlar

QO‘QON DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

Qo‘qgon DPI.
ILMIY XABARLAR.

2020- yildan nashr etiladi.
Yilda 4 marta chigadi.

2-2021

lyun

HAYYHbIW BECTHUK.

KokaHockun T

n3paeércs ¢ 2020 ropa

BbixoauT 4 pa3sa B roa



Qo‘qon DPI. limiy xabarlar

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

LLlan6oHunnap AaBpwu Mapkasuin Ocuné TOMNOHUMUSACUHWUHT

TAAKNKOTNAPOAMM UHDBUKOCH. ...ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesieeseennnsssseneseeeeeeesaaaeeeeessssnnnnnns

M.M.XOJIMATOB, A A AMAHOB

dapfoHa Boauncuaa axonuHU uw GunaH GaHaNUIMHM  TabMWUHNALL

YKAPAEHU TAPUXMIAH. ... eeeeeetiieeeeeeeeitieeeeeeeeeaaeeeeeeetasaeeeeeeessnnaeaeeeeessnseesssnnns 151
Falsafa

M.M.IONIOALLEBA, C.C.PACYIJIOBA

ELINapHUHT MYCUKMI OHr Ba 3CTETUK MafaHUSITUHW tOKCANTUPULLHUHE

WXTUMOUN-PANCAMUN KUXATIIAPM ... eeeeeeeeiineeeeeeeiinaeeeseeitsaneeeeeessnnaeeeesessnnnnns 154

A.T.AIINXAHOB, F.Y.OTAXKOHOB

Nk AvHMi Tacassypriapaa  pyx  TYLWYHYACWHWHE  TapuXun-3THOTMOIMMK

QCOCTTAPM...vivieireie ettt et ettt st ste st saeste et e esses e essea b eabes b esbebtestestes e et et et ent et et eneeneanees 156

Adabiyotshunoslik

C.X.XYXXAKYJIOB

XIX acpHUHr UKKMH4YM apmmn Ba XX acp bownapuga mycagaac aHpu Ba

YHUHT 3BPUSTULL TAMOMMITIIAPM . ceeteieeeeeeieieeeeeeeeeneeeeeeeeesaaeeeeeeeannaeseasssnnaeeeaens 161

T.ATOLWWBOJNITAEBA

“Maxkmyau LonpoH’Aa xaMma Ba HAbTNaP TANKUHW.......c.ccceeeeeeeeeeeieeeeeeeiinnaa, 167

M.MENTMBOEBA

“VFy3HOMa” HOB6 E3Ma EATOPIINK CUMDATULA. .....ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseees 171

®.KYPBOHOBA

Knuccanapga xanBOHOT ONTAMUHUHT BAANNMN TANKUHM.......eeeeeeieeeeeeeeeeeveeannnnnns 174

R.M.KAZAKOVA

Poetics and style of russian and english fairy tales in a comparative aspect 176

0.A.KHAMDAMOV

The history of the translation of the Uzbek historical novel “O‘tkan

KUNLAE . .o 181
Tilshunoslik

H.YJITYKOB

‘MexpoboaH  4aén” poMaHuga KynnaHraH —apabun, dopcun
KMpUTManapHUHr Basmdyacu Ba YCNyOoum XyCYCUATIAPW. .....ccceeveeeerrrrrerereeeee 184
O.XACAHOBA

Waxc couman 6GenrvmnapuHu wudopganawga MCOHMMA Ba HOMUCOHWIA
BOCUTANAPHUHT Y3APO XAMKOPITUTM. .....eeeeiiiiieeeeeeeeeeeaaaaeeeeeeesssesassnssnnssnnnnnnns 187
M.ERGASHOVA, N.JASUROVA

Erkin A’zam hikoyalarining badiiy til xususiyatlari................cccccoiiiein. 190

O.K.BEKTOLLEB, M.OPKABOEBA
WHrmMu3 tunugarn matHnapga YKAWHUHT HYTKUA QaoSNTUSATHUHT MYCTaKun

TYPU CUAATNLA BOKETTAHULLIN. ....cevvieeeeeeeiiiaeeeeeeeeeeeaa e e e eeeet e e e eeeeennanaeeeeeensnnnnns 193
D.T.ARZIEVA

Language is a mirror Of CUIUIE..........c..uuiiiiiiiiiiiiieee e 197
D.A.TO‘RAYEVA

Shaxsiy yozishmalarda qo‘llangan noadabiy leksik unsurlarning

hududiy XUSUSIYatIAri............ccooiiiiiii e 200

Z. M.TUKHTASINOVA
The peculiarities of Russian borrowed words in the Uzbek

language............. 203
A AJIYTOYITIMHA

TONOHUMBI B Y30EKCKOM KYTTBTYPE..cceeeeeeeieeeiiiiiiiiiriteeeeeeeeeaaeaeaeeesasssanseneennnns 205
C.A.YCMOHOBA

KYKOH Mafpacanapyl HOMITAPM.....ccceeeeeeeeeeeeeeeeeieiiieeaa e e ee e e e e e e e eeaeeeeeeee e 208




Qo‘qon DPI. limiy xabarlar

5. Passov E. I. Dialog of cultures: social and educational aspects. Russian Russian Word World, 2001,

no. 2, pp. 11-20.

6. Propp V. Ya. Folklore and Reality / / Russkaya folkloristika. Chrestomatiya. M., 1965, p. 261-264.
7. Schulach Margaret. Mediaeval English literature and its social foundation. London, 1965.

THE HISTORY OF THE TRANSLATION OF THE UZBEK HISTORICAL NOVEL
“O‘TKAN KUNLAR”

O‘ZBEK TARIXIY ROMANI “O‘TKAN KUNLAR”NING TARJIMASI TARIXI

NCTOPUA NEPEBOAA Y3BEKCKOIO UICTOPUYECKOIO POMAHA
“YTKAH KYHNAP” (“MWUHYBLUUE OHW”)

0O.A.Khamdamov- teacher, Namangan RCRATPE

Annotation. This article deals with the translation of the famous Uzbek writer
Abdulla Kadiri's novel “O‘tkan kunlar” into German and English. The article quotes well-
known scholars' views on Abdulla Kadiri and his novel “O‘tkan kunlar”.

Key words. National traditions, history of Uzbek literature, comparative analysis,

historical material, oriental method.

Annotatsiya. Ushbu magolada atogli o’zbek adibi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” romanining nemis va ingliz tillariga tarjima qilish bilan bog’liq masalalar
yoritilgan. Magolada Taniqli olimlarning Abdulla Qodiriy va uning “O‘tkan kunlar” romani

haqidagi fikrlaridan na’munalar keltirilgan.

Kalit so’zlar: Milliy an’analar, o’zbek adabiyoti tarixi, giyosiy tahlil, tarixiy material,

shargona usul.

AHHOTaUuMA. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCs BOMNPOCHI NepeBoga pomMaHa M3BECTHOro
y3bekckoro nucatens Abaynnel Kagupu “YTkaH KyHnap” Ha HEMEUKWA U aHIMUNCKUIA
A3bIKK, TaKKe UUTUPYIOTCS B3rNsabl U3BECTHbIX YYEHbIX Ha TBop4YecTBO A64yNsbl

Kagupu n ero pomaH “YTkaH KyHnap”.

KnioueBble cnoBa: HauMoOHanbHble Tpaauunmn, NCTopud y36eKCKOI7I nmTeparypbl,
CpaBHVITeJ'IbeIIZ aHanms, VICTOpI/I‘-IGCKVIVI mMaTtepuarn, BOCTo4YHadA MeTogukKka.

The economic and cultural ties of the
Federal Republic of Germany with
Uzbekistan are strengthening year by
year. The mutual acquaintance of the two
peoples with the cultural riches began in
the XIX century.

It has been many years since the
famous writer A. Qakhhor's Saidas
became friends with German girls.
“Sinchalak” has been published twice. The
translator, E. Brumer, acknowledged A.
Qahhor's skill and called him the "Master
of Prose.”

Writer Arno Shpecht translated the
novel "O‘tkan kunlar" by the famous writer
Abdulla Kadiri and published it under the
title "Die Liebenden von Taschkent"
(Lovers of Tashkent) [1].

Translation is a powerful weapon that
serves the interests of friendship,
brotherhood and cooperation, between
people, as well as economic-political,
scientific, cultural and literary ties between
them [5].

This is what the German literary
critic N. Tun says about the novel and its
author, which was warmly received by
literary critics and readers. "Abdulla Kadiri,
while preserving national traditions in his
work, pays special attention to the artistic
expression of new social problems, the
development of a new literary language,
the development of new visual aids, the
clarity of thought and conciseness of
words”. He said.

181




The German literary critic then
covered the early years of the revolution
and the development of Uzbek literature,
Abdulla Kadiri's life and career, an
analysis of the novel " O‘tkan kunlar ", and
Abdulla Kadiri's contribution to literature.
The author's acquaintance with the history
of the Republic, the literary process, and
his extensive reading of Uzbek literature
were evident in his thoughts. N. Tun
commented on Uzbek literature in the
1920s, and these years were the years of
searching for new ways for Uzbek
literature, the struggle for realistic prose.
While A. Kadiri illuminates his creative
path, the German researcher refers to
many sources. A. Kadiri's work is in some
places compared with S. Ayni's work.

Commenting on the importance of
Abdulla Kadiri's novels, N. Tun concluded
that the novels "Bygone Days" and
"Scorpion from the Altar" had a great
impact on the development of young
Uzbek prose towards realism.

The critic concludes: "His (Kadiri's)
novel, which he himself called 'a small
experience, or rather a passion, has a
strong place in the history of Uzbek
literature." [4] The views of another
German literary critic, P. Kirchner, on the
author of “Bygone Days” are noteworthy:
The novel differs from these analytical
works in that it depicts life realistically, with
a variety of colors, melodies, and a variety
of means of expression”. The fact that N.
Tun and P. Kirchner raised the issue of
influence in the analysis of the Uzbek
author's novel shows that Abdulla Kadiri's
work is worthy of worldwide study [2].

Uzbek literature has never been
more widespread and successful in its
history. As the best examples of Uzbek
literature are published abroad, foreign
researchers, writers and critics write
scientific pamphlets on the pages of
prestigious journals and praise the
translated works.

Finally, the novel "O’tkan kunlar"
was translated into English by British
literary critic Carol Ermakova [3]. The
translation was edited by Julie
Weekenden. Well-known Uzbek artist
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Bobur Ismailov painted for the novel. The
English version of the novel was published
by the famous French publishing house
Noveau Monde Editions.

Well-known literary critic Shukhrat
Rizayev noted that introducing the world
to the "O’tkan kunlar" is to acquaint the
peoples of the world with the Uzbeks, the
heart, soul, mind, national world, customs,
traditions and values of the Uzbek people.

It was an honor to translate this

work into English. It should be noted that
almost 100 years after its creation, “O’tkan
kunlar” was translated into English by two
Translators at the same time - British and
American translators. This was an
important step in the development of
Uzbek literature and its introduction to the
international community.
On December 27, 2019, at the Embassy
of Uzbekistan in Washington, D.C., an
American literary scholar, who translated
"O’'tkan kunlar" into English, one of the
first volunteers of the Peace Corps in
Uzbekistan, said in an interview with Mark
Reese: For me, the criterion for assessing
the level of a work is the ability of a great
writer to convey his thoughts to all
mankind, to each of us, regardless of the
culture, language or historical period in
which it was created. That is why it is
called world literature. The works of
Abdulla Kadiri and many other Central
Asian writers are still not included in the
list of masterpieces of world literature.

Abdulla Kadiri managed to cross
the finish line. All | can say is that “O’tkan
kunlar” is a very rich and complete novel,
full of descriptions of different traditions,
terms, and historical stories that are new
to the Western reader. This is also an
important step in introducing Uzbekistan
to the world. An interpreter picks up
someone's work and interprets it in a
language that students of other nations
can understand. Translation is not a
science, but the art of conveying the
author's thoughts. To make it easier for
my readers to understand, | have included
about 500 comments on important points
in the novel.




| think Kadiri understood that very
well. As well as writing masterpieces, he
set out to expose the problems of his time.
However, it should be noted that in this
enlightened world, the destinies of all
people are common, and that is why
Kadiri addresses all mankind through his
work.
To me, this novel reminds me of the works
of William Faulkner and James Joyce. The
prose of both writers is very rich and
difficult to understand in one reading.
These three authors lived at about the
same time, creating a series of new ideas,
and at the same time, looking back at their
work and comparing it to the image of
their time. They enjoyed the innovations of
their time, were immersed in fame, and at
the same time were not afraid of criticism.
- We want to get a grant for a program to
translate beautiful works of Uzbek
literature. After Qadyri's masterpiece, the
first thing that came to my mind was the
novel "Navoi" by Oybek. Under the name
"Dialogue”, | want to open an official
cultural program to train young translators
interested in Uzbek works, to discover
new works. The goal is to introduce your
rich literature to Western readers.

Work on the translation of the novel
took more than fifteen years. Thanks to
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the active support of the Embassy, our
compatriots in the United States, as well
as Uzbek experts, the process of
publishing the novel has significantly
accelerated. The book went on sale and
received a five-star rating. The 660-page
book contains more than 400 explanations
of various terms and phrases used by the
author, as well as explanations of the
culture, customs and traditions of the
Uzbek people.

According to the Uzbek embassy,
copies of the book were distributed to US
government officials, members of the
diplomatic corps and leading US
universities. The novel was also registered
in the Library of Congress, the largest
library in the United States and the oldest
federal cultural institution.

At the end of the presentation, an
agreement was reached with Mark Reese
to discuss a project to translate Abdulla
Kadiri's novel “Mehrobdan chayon” (The
Scorpion from the Altar) after the
presentation of the English translation of
the book “O’tkan kunlar”.

Thus, a great figure like Abdulla Kadiri, the
legacy he left behind, entered the home of
the people across the ocean and took a
place in their hearts.
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